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У статті досліджуються основні проблеми, пов’язані з використанням англомовної термінології в правоохо-
ронній сфері. Акцентовано увагу на різниці між правовими системами (common law та civil law), що спричиняє 
труднощі у перекладі та тлумаченні правових термінів. Розглянуто приклади невідповідності термінів, полісемії та 
неоднозначності. Запропоновано шляхи подолання термінологічних бар’єрів у міжнародній правоохоронній співп-
раці. У статті проаналізовано основні терміни, що викликають труднощі при міжнародному правозастосуванні: bail 
(застава), warrant (ордер), indictment (обвинувачення), custody (утримання під вартою), extradition (екстрадиція) та 
інші. Крім того, розглянуто проблеми комунікації, що виникають при перекладі та тлумаченні цих термінів; запро-
поновано шляхи вирішення цих проблем через стандартизацію термінів і підвищення кваліфікації перекладачів та 
юристів; надано рекомендації щодо покращення підготовки юристів та перекладачів для роботи в міжнародному 
правозастосуванні.

Англійська мова є невід’ємною частиною міжнародної правоохоронної діяльності, забезпечуючи ефективну 
комунікацію між правоохоронними органами різних країн. Однак, використання англійської мови в правоохоронній 
діяльності зіштовхується з численними труднощами, пов’язаними з термінологічними відмінностями між правовими 
системами різних держав. Подолання термінологічних труднощів у міжнародних розслідуваннях можливе лише за 
умови уніфікації термінології, підготовки фахових перекладачів та створення спільних глосаріїв міжнародної право-
вої термінології. Особливої уваги потребує формування єдиних підходів до тлумачення понять у сфері криміналь-
ного процесу, кіберзлочинності та правової допомоги.

Поглиблене вивчення юридичної англійської мови, формування міждисциплінарних компетентностей, упро-
вадження глосаріїв та баз даних правової термінології, співпраця з міжнародними експертами, стандартизація 
навчальних програм, етична та коммунікативна підготовка, використання технологій перекладу, безперервна освіта 
та професійна сертифікаціїя перекладачів і юристів є важливими етапами на шляху до уникнення юридичних поми-
лок і неточностей у міжнародному правозастосуванні. 

Перспективним вважаємо порівняльний аналіз англомовної та національної правової термінології.
Ключові слова: англійська мова, правоохоронна діяльність, термінологія, міжнародна практика, переклад, 

комунікація, правова система, правова термінологія, термінологічні труднощі.

The article examines the main issues related to the use of English-language terminology in the field of law enforce-
ment. Attention is focused on the differences between legal systems (common law and civil law), which cause difficulties 
in translating and interpreting legal terms. Examples of terminological inconsistencies, polysemy and ambiguity are con-
sidered. The paper proposes ways to overcome terminological barriers in international law enforcement cooperation. The 
analysis includes key terms that often cause difficulties in international legal practice, such as bail, warrant, indictment, 
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custody, extradition and others. Furthermore, the study addresses communication problems arising while translating and 
interpreting these terms and suggests possible solutions through the standardization of terminology and the improvement 
of translators’ and lawyers’ professional training. The article also provides recommendations for enhancing the preparation 
of legal professionals and translators for work in the field of international law enforcement.

English serves as an integral component of international law enforcement activities, ensuring effective communication 
between law enforcement agencies of different countries. However, the use of English in law enforcement is often asso-
ciated with numerous challenges caused by terminological discrepancies between the legal systems of various states.

Overcoming terminological difficulties in international investigations is possible only through the unification of termi-
nology, the training of qualified translators and the creation of joint glossaries of international legal terminology. Special 
attention should be given to developing unified approaches to interpreting concepts in the areas of criminal procedure, 
cybercrime and legal assistance.

In-depth study of Legal English, the development of interdisciplinary competencies, the implementation of legal termi-
nology glossaries and databases, cooperation with international experts, standardization of educational programs, ethical 
and communicative training, the use of translation technologies, continuous education and professional certification of 
translators and lawyers are crucial steps toward avoiding legal errors and inaccuracies in international law enforcement 
practice.

A promising direction for further research is the comparative analysis of English-language and national legal terminol-
ogy.

Key words: English, law enforcement, terminology, international practice, translation, communication, legal system, 
legal terminology, terminological difficulties.

Постановка проблеми. Англійська мова 
є основним інструментом міжнародної право-
охоронної діяльності, особливо в контексті роз-
слідувань транснаціональних злочинів, обміну 
доказами, співпраці між правоохоронними орга-
нами різних країн. З розвитком глобалізації та 
збільшенням кількості міжнародних злочинів 
роль англійської мови у правоохоронній сфері 
стає ще більш важливою. Однак у багатьох 
випадках виникають труднощі, пов’язані з різ-
ницею в правових системах та інтерпретаціях 
термінів, що використовуються в англомовному 
праві. Наприклад, терміни, такі як bail (застава), 
warrant (ордер), custody (утримання під вартою), 
часто вимагають специфічних пояснень, оскільки 
вони можуть мати різне значення залежно від 
правової системи країни, в якій здійснюється роз-
слідування. Це може призвести до юридичних 
помилок, а отже, до ускладнення міжнародної 
співпраці у правоохоронних органах. Як зазначає 
T. Болдвін, «правові бар’єри між різними пра-
вовими системами можуть значно ускладнити 
співпрацю в рамках міжнародного кримінального 
правосуддя» [7, c. 34].

Актуальність обраної теми обумовлена тим 
фактом, що для Україні, яка активно розвиває між-
народні відносини та співпрацює з Європейським 
Союзом, США та іншими країнами, ефективне 
використання англійської мови у правоохоронній 
діяльності має надважливе значення. Це включає 
переклади нормативно-правових актів, участь 
у міжнародних програмах навчання та обміні 
досвідом. Крім того, збільшення кіберзлочинно-
сті, міжнародного тероризму, торгівлі людьми 
та інших глобальних загроз вимагає злагодженої 
роботи правоохоронців із різних країн. В цьому 
контексті, англійська мова виступає як інстру-

мент для забезпечення ефективної комунікації 
та обміну важливою інформацією, що надає ще 
більшої актуальності обраній темі.

Аналіз останніх досліджень. Під час роботи 
над темою були використані праці україн-
ських – І. Павлової [2], В. Соломко [13], І. Яценко 
[6], О. Козловського [1], Л. Селіванової [3], 
Л. Тарасової [4], Т. Шевченко [5], В. Теремського 
[11], В. Лазарєва [11], Ю. Баклаженко та 
О. Гнатюк [8] та зарубіжних учених – Т. Болдвіна 
[7], Е. Ноймаєра [12], Р. Джонса та М. Томаса [9], 
Дж. Нессі [10] та інших.

Дослідження впливу мовних бар’єрів 
у міжнародному правозастосуванні є важли-
вою темою сучасної наукової дискусії. Так, 
у роботах Т. Болдвина «Language Barriers in Law 
Enforcement» відзначено, що основні труднощі 
у міжнародних розслідуваннях виникають через 
неузгодженість правових термінів, що можуть 
призвести до помилок під час розслідувань та 
судових процесів. Він пропонують використову-
вати стандартизовану термінологію для полег-
шення міжнародної співпраці [7].

В Україні проблему правових термінів і кому-
нікаційних бар’єрів розглядає I.Павлова у своїй 
статті «Переклад юридичних термінів у міжнарод-
них правових системах: проблеми та рішення», 
зазначаючи, що «успішна міжнародна співпраця 
вимагає не лише стандартного перекладу термі-
нів, а й розуміння правових культур інших країн» 
[2, с. 98]. З іншого боку, В. Соломко у статті 
«Language in International Crime Investigations: 
Challenges and Solutions» зазначає, що важливою 
складовою ефективної комунікації є здатність 
перекладачів та юристів правильно інтерпрету-
вати правові терміни, які можуть мати різні зна-
чення в різних країнах. Це дослідження також 
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підкреслює необхідність створення міжнародної 
платформи для обміну термінами в галузі міжна-
родного правозастосування [13].

Однією з найбільших проблем є різниця 
в інтерпретації термінів, що мають велике зна-
чення для міжнародної співпраці, таких як indict-
ment (обвинувачення), bail (застава), custody 
(утримання під вартою), extradition (екстрадиція). 
Наприклад, у країнах загального права термін 
bail означає звільнення під заставу, в той час як 
у країнах континентальної правової системи ана-
логічний процес може не існувати, і замість цього 
застосовуються інші заходи безпеки. Як підкрес-
лює Е. Ноймеєр, «різні трактування основних 
правових понять можуть призвести до серйозних 
юридичних непорозумінь при міжнародних пра-
возастосувальних заходах» [12, c. 45].

Постановка завдання. Метою даної статті 
є проаналізувати термінологію, яка використо-
вується в міжнародній правоохоронній діяльно-
сті; розглянути проблеми, які виникають через 
термінологічні відмінності між правовими сис-
темами; визначити шляхи поліпшення міжна-
родної співпраці в контексті перекладу правових 
термінів; розробити рекомендації щодо підви-
щення кваліфікації перекладачів та юристів 
у міжнародному правозастосуванні. Досягнення 
поставленої мети вимагає вирішення конкрет-
них завдань, а саме:

більші труднощі при міжнародних правових 
розслідуваннях;

Виклад основного матеріалу. Однією 
з основних проблем міжнародної співпраці є різ-
ниця в тлумаченні ключових термінів. Наприклад, 
термін indictment (обвинувачення) в англо-аме-
риканському праві означає формальне обвину-
вачення особи, яке подається в суд після того, як 
підозру було розглянуто присяжними. В інших 
країнах, таких як Франція або Німеччина, обви-
нувачення може бути складене прокурором. 

Переклад правових термінів у міжнародному 
правозастосуванні є надзвичайно важливим для 
забезпечення точності та правильності правових 
процедур. Проблеми виникають через відмінно-
сті в правових системах, що можуть впливати на 
інтерпретацію термінів. Наприклад, термін extra-
dition (екстрадиція) у міжнародних угодах може 
мати різні аспекти в залежності від правової 
традиції. В англо-американській системі екстра-
диція здійснюється на основі специфічних угод, 
що визначають політичні або юридичні виклю-
чення, тоді як в інших країнах це може бути менш 
формалізованим процесом, що супроводжується 
додатковими вимогами.

Проблеми перекладу стають ще більш склад-
ними, коли мова йде про терміни, що мають емо-
ційне або культурне забарвлення. Наприклад, 
термін corruption (корупція) може бути інтерпре-
тований в різних правових системах по-різному 
залежно від того, як у тій чи іншій країні визнача-
ються корупційні дії.

Отже, важливим завданням для міжнародних 
правоохоронних органів є створення єдиного 
стандарту термінології, що дозволяє уникати 
непорозумінь. Як зазначають Джоунс і Томас, 
«уніфікація термінології є необхідною умовою 
для ефективної співпраці в міжнародному праві» 
[9, c. 44].

Багатозначність правової лексики також ство-
рює додаткові труднощі під час міжнародного 
обміну інформацією. Низка науковців зауважує, 
що хоча для позначення міждисциплінарного 
поняття використовується однаковий термін, 
його концептуалізація може відрізнятися у різних 
галузях права та правових системах [11, 480].

Небажаними явищами у юридичній термі-
нології, на думку В. Теремського, В. Лазарєва, 
В. Топчія, Д. Вітюк та О. Роя, є «ambiguity, synon-
ymy, doublet, variability, homonymy» [11]. Це озна-
чає, що термін може мати різні відтінки значення 
залежно від контексту, що у міжнародній комуні-
кації часто призводить до непорозумінь.

На думку дослідників Ю. Баклаженко 
і О. Гнатюк, однією з найбільш суттєвих проблем 
в цій сфері є відсутність прямих еквівалентів 
між термінами різних правових систем. «One of 
the most significant challenges in legal translation is 
linked to the search for terminological and concep-
tual equivalents, mainly due to the lack of equiva-
lents in other legal systems». Так, у кримінальному 
праві США терміни felony і misdemeanour мають 
чітке розмежування, однак в українському кримі-
нальному законодавстві їм немає повних аналогів 
[8, 183]. Тому буквальний переклад таких понять 
не забезпечує адекватного правового розуміння.

Значну роль у виникненні термінологічних 
труднощів відіграє розбіжність між системами 
common law та civil law. З метою уникнення 
помилок, пов’язаних із неправильною інтерпре-
тацією термінів, міжнародні організації повинні 
прагнути до стандартизації термінів. Проте, 
навіть у рамках міжнародних правозастосуваль-
них практик, стандартизація термінів залиша-
ється складною задачею, оскільки кожна країна 
має свої особливості правового порядку та своє 
трактування термінів.

У працях західних науковців зазначено, що 
юристи з різних традицій часто стикаються з про-
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блемами тлумачення понять, таких як commis-
sion rogatory, procès-verbal, affidavit, writ of habeas 
corpus [10, 6]. Так, термін commission rogatory 
(судове доручення) є типовим для континенталь-
ної системи права, однак не має точного відпо-
відника у системі загального права, що усклад-
нює виконання запитів про міжнародну правову 
допомогу.

У 2016 році було започатковано проект «Legal 
Terminology in International Law Enforcement», 
який був спрямований на створення бази даних 
із термінів, що використовуються в міжнародних 
правових системах. Цей проект дозволяє зни-
жувати рівень юридичних помилок, які можуть 
виникнути через різницю в розумінні термінів. 
Однак навіть цей підхід не є повним вирішенням, 
оскільки більшість термінів мають культурно-пра-
вові відмінності, які важко стандартизувати.

Сучасні міжнародні розслідування дедалі 
частіше стосуються кіберзлочинності. Відсутність 
єдиної термінології ускладнює співпрацю під 
час обміну цифровими доказами. Терміни digi-
tal forensics, cyber-evidence, digital criminology 
нерідко використовуються як синоніми, що зни-
жує точність правового визначення.

Ще одним важливим аспектом є необхідність 
проведення навчальних програм для перекладачів 
і юристів, що працюють у міжнародному право-
застосуванні. Правильне використання термінів 
допомагає не тільки у точному перекладі, але 
й у більш ефективній взаємодії між правовими 
системами різних країн. Як зазначає Т. Болдвін, 
«підвищення кваліфікації юристів та переклада-
чів є важливим кроком до забезпечення точності 
міжнародного правозастосування» [7, c. 34].

Доцільним вважаємо навести систематизовані 
рекомендації щодо вдосконалення підготовки 
юристів і перекладачів для роботи в умовах гло-
балізованого правового середовища, оскільки це 
відповідає меті данної роботи. Саме підготовка 
фахівців є ключем до подолання термінологіч-
них і комунікативних труднощів у міжнародному 
правозастосуванні.

На нашу думку, по-перше, у навчальні програми 
юридичних факультетів варто вводити обов’язкові 
курси з Legal English із фокусом на міжнародне 
кримінальне, процесуальне, фінансове право; 
практичну термінологію міжнародних договорів, 
запитів про правову допомогу, судових рішень; 
розбір автентичних документів: affidavit, indict-
ment, warrant, memorandum of understanding тощо. 
Корисно було б застосовувати також кейс-методи 
з аналізом реальних матеріалів міжнародних судо-
вих справ (ЄСПЛ, МКС, Євроюст, Інтерпол).

По-друге, важливим є формування міждисци-
плінарних компетентностей. Юристам необхідно 
розуміти основи перекладознавства, зокрема: 
1) принципи юридичного перекладу; 2) проблеми 
еквівалентності та культурних відмінностей тер-
мінів; 3) методи передачі безеквівалентної лек-
сики. Перекладачам, у свою чергу, потрібні базові 
знання права – структура правової системи, 
типи судових актів, особливості процесуального 
оформлення документів, оскільки міждисциплі-
нарна освіта допомагає усвідомити, що кожен 
термін має не лише лінгвістичне, а й правове 
навантаження.

По-третє, необхідно проводити практичні тре-
нінги з міжнародного правового співробітництва, 
створювати спільні освітні програми між юридич-
ними університетами та органами, які працюють 
у міжнародних розслідуваннях – МВС, прокура-
турою, МЗС, Європейською мережею навчання 
суддів (EJTN). Такі тренінги мають охоплювати 
підготовку міжнародних доручень (letters roga-
tory); взаємодію з перекладачами та іноземними 
компетентними органами; стандарти оформлення 
офіційних листів англійською.

По-четверте, студенти повинні опановувати 
термінологію через моделювання міжнародних 
розслідувань або судових слухань англійською 
мовою. Наприклад, проведення імітаційних про-
цесів за моделлю Міжнародного кримінального 
суду (ICC Moot Court) або ЄСПЛ. Такі вправи 
формують навички перекладу в реальному пра-
вовому контексті, реагування на непередбачені 
комунікативні ситуації, юридичного письма 
англійською.

По-п’яте, вважаємо релевантним упрова-
дження електронних словників і глосаріїв, адап-
тованих до українського та міжнародного права 
(аналог IATE, UNTERM, EUR-Lex) та навчання 
студентів користуванню такими ресурсами під 
час перекладу або аналізу міжнародних докумен-
тів. Також, було б доречним запровадження спеці-
альних курсів з правової термінології та стандар-
тизації термінів у міжнародному праві.

Співпраця з міжнародними експертами; 
участь студентів і викладачів у програмах обміну 
(Erasmus+, Tempus, Council of Europe Training); 
проведення спільних семінарів з фахівцями 
з інших правових систем для розуміння термі-
нологічних відмінностей у контексті культури 
права; запрошення практикуючих перекладачів 
ООН, ЄС, ОБСЄ до університетських курсів, 
також є дуже ефективним важелем підготовки 
юристів та перекладачів для роботи в міжнарод-
ному правозастосуванні.
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Забезпечити єдність термінологічного підходу 
у підготовці майбутніх кадрів допоможе стандар-
тизація навчальних програм. На державному рівні 
варто затвердити стандарти підготовки фахівців 
з міжнародного правозастосування, які вклю-
чають мовну та міжкультурну компетентність; 
розробити професійні модулі «Legal Translation 
and Interpretation in International Law» для магі-
стрів-юристів і перекладачів.

Також слід зазначити, що під час міжнародної 
взаємодії важливі не лише мовні, а й етичні та 
культурні навички. Юристи й перекладачі повинні 
знати правила дипломатичного етикету; особли-
вості оформлення офіційних листів і заяв; стан-
дарти комунікації в міжнародних організаціях.

У світі, де інтенсивно розвиваються та впро-
ваджуються IT-технології, перекладачам необ-
хідно володіти технологіями перекладу. Для ско-
рочення часу на переклад і підвищення точності 
використання термінів у правових документах, 
необхідно навчати роботі з CAT-інструментами 
(Trados, MemoQ, SmartCAT), системами перевірки 
термінології та базами даних судових рішень.

Безперервна освіта та професійна сертифіка-
ція є необхідною в цій сфері. 

Сертифікаційні програми для перекладачів 
і юристів, які працюють у сфері міжнародного 
права (на зразок UN Language Proficiency Exam, 
Court Interpreter Certification) та регулярні курси 
підвищення кваліфікації допоможуть адаптувати 
знання до нових міжнародних норм і змін у пра-
вових системах.

Отже, підготовка юристів і перекладачів 
для міжнародного правозастосування має бути 
комплексною – поєднувати мовну, правову, куль-
турну та технологічну компетентність. Лише за 
таких умов фахівці зможуть ефективно долати 
термінологічні бар’єри, уникати помилок пере-
кладу й сприяти розвитку міжнародної правової 
співпраці.

Висновки. Англійська мова є важливим 
інструментом для міжнародної правоохоронної 
діяльності, але її використання вимагає особливої 
уваги до термінологічних аспектів. Міжнародна 
співпраця в правозастосуванні може бути усклад-
нена через різницю в правових системах, що ство-
рює труднощі при перекладі правових термінів. 
Для забезпечення ефективної співпраці необхідно 
створити систему стандартизованих термінів, що 
буде використовуватися в усіх юрисдикціях, де 
англійська є робочою мовою.

Поглиблене вивчення юридичної англійської 
мови, формування міждисциплінарних компе-
тентностей, упровадження глосаріїв та баз даних 
правової термінології, співпраця з міжнародними 
експертами, стандартизація навчальних програм, 
етична та коммунікативна підготовка, викори-
стання технологій перекладу, безперервна освіта 
та професійна сертифікаціїя перекладачів і юрис-
тів є важливими етапами на шляху до уникнення 
юридичних помилок і неточностей у міжнарод-
ному правозастосуванні. Перспективним вважа-
ємо порівняльний аналіз англомовної та націо-
нальної правової термінології.
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